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BIIJIMB MOBU HA ®OPMYBAHHS TA
CAMOBUPAKEHHA OCOBUCTOCTI

Taruupsiano €.B.

K.[IEJI.H., JOLEHTKa

npodecopka kadeapu MOBHOT ITiITOTOBKH

Ooecovkutl OepaicasHull yHigepcumen 6HYMPIUHIX CNPAs

MoBa € 3acobom i marepiasiom (opMyBaHHS Ta CTaHOBJICHHS
0COOWCTOCTI JIFOMHY, i IHTEJIEKTY, BOJi, TOYYTTiB 1 POpMOIO OYyTTS.
MoBa — 1ie HemepepBHUI TpoIeC Mi3HAHHS CBITY, OCBOEHHS HOro
TOUHOI. MoBa € 3aco00M CHIKYBaHHS MiX JIFOJIBMH, TI€peIaHHs
BJIACHOTO JIOCBiMy IHIMUM 1 30aradeHHs IOCBigoM iHmmX. MoBa
CIpUsie BUSBICHHIO W 3aJ0BOJICHHIO MAaTepiaIbHUX 1 JYXOBHHX
motped sronmed, o00’€mHye iX Yy CYCHUIBCTBO JUIS JIOCSTHEHHS
100poOyTy Ta pO3BUTKY JTYXOBHHUX IIHHOCTEH.

OcoOuCTICTh € HOCIEM CBIIOMOCTI 1 CHCTEMH CYCHUJIBHO-
3HAYYIUX IKOCTEH. [neanpHa 0cCOOUCTICTh — 1€ JII0IMHA, IO TTOETHYE
B co0i gyxoBHe 0ararcTBo, BHCOKY MOPAJBHICTh, (i3udHy
JOCKOHANICTh 1 BUSABIsE ce0e SK HEMOBTOpHA, CaMOOyTHs
IHAMBITyaJIbHICTh, IO W CTAaHOBHUTh CHIIYy ii TPUBAOIWUBOCTI IS
THIIHX.
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Pome mMoBu y dopMmyBaHHI 1 caMOBHpaXXeHHI OCOOHMCTOCTI
Benmue3Ha. OcoOnuBe 3HAYEHHS Ma€ pillHa MOBa, IO CTa€ IS
KOKHOT JIFOAVMHYU OJHUM 3 HaWIliHHIIMMX Haabanb. Hairoctpime e
BITUYBA€THCS TOJI, KOJH JIIOJUHA JOBrO 3HAXOJUTHCSA 32 MEXaMu
OarpkiBimHA. Toxi Oomaii 0Ha BICTOYKA PIHOI0 MOBOIO TPHHOCHUTH
JYIICBHY IMOJIETKICTh, BTAMOBYE TYTY 32 PiTHOIO CTOPOHOIO.

OcobmmBOo  1e  Biguynmm  Ha  co0i  yKpaiHIi — Ticis
MOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS pocii B Ykpainy. BiitHa 00’ eqnana
mojel, 3MiHMia ixHIO cBigoMmicTe. Ha T pociiicekoi arpecii
YKpaiHIi ToYany OuTbllle PO3YMITH 3HAYCHHS 3aXHCTy JEp)KaBHOI
MOBH SIK (akTopy Oe3meku jaep:kaBu. bararo momeit gepes mii pocii
BUBYMJIM YKPaiHCBKy MOBY, a Ti, III0 TOBOPWIH JBOMa MOBaMH,
YacTille NoYajal BUKOPUCTOBYBATH YKPAiHCHKY.

MoBa — TO Mari4He I3epKajio, HEBUUCPITHHA 3aci0 CITIIKyBaHHS.
Y MOBi BiJfoOpaXeHO JXUTTEBUN OCBIJ, CIPUUHATHI JFOACTBOM BiJl
TaBHUHH 110 cydacHOCTi. [Ipu mpboMy MoBa BimoOpaskae He JIMIIE Te,
10 Ha TIOBEPXHI, a i HEBUANME JIUIS OKa, BHYTPIIITHIO CYTh peueH, He
JUIe  CBIT MaTepiaibHUMA, a W  CBIT  1/eallbHUN,  SKHM
BIJII3E€PKATIOETHCS B yMOTIOTJISI NI, (DOJTBKITOPI, TEKCTAX, 1/1e5X.

[lepemycim dYepe3 MOBY MU I3HAEMO PIAHHNA HApPOI, HOTO
MEHTAJIbHICTh, KYJIbTYpY, 1ICTOpUYHUNA A0cBil. Kpi3p mpusmy ciioBa
CIpUHAMAEMO OJIHY 3 TpaHEW KpacH, IO MPEJCTaBICHA B XYHIOXKHIH
miteparypi. Hamri mopansHi mepekoHaHHS (HOpPMYIOTBCS Ha OCHOBI
MOpaJIbHUX TOHATH Ta iJeH, M0 Mi3HAIOTHCS 3aBISKH MOBi. Yum
Kpame MH ONaHOBYEMO MOBY, THM JOCKOHAJIIIIMM CTa€ Halie
MUCJICHHS, 00 MOBa 1 MUCJICHHSI HEPO3/TiTbHI.

Bowupatoun B cebe 3HaHHS, BijoOpakeHI B MOBJICHHI, JIFOAWHA
BHOYIOBY€ BJIACHWUY BHYTPIIIHIN CBIT, a00 MikpokocM, Gopmye cebe
SIK OCOOHCTICTb.

[Moaus mu peanizyemMo cebe, BUABISIOUM CBOE CTaBJICHHA [0
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, 1 HAWNOBHIiNIE, HAWTIHMOIIEe Iei Mporec
BiIOYBAa€ThCS y MOBJICHHI TiJ Yac TOBCSKICHHOTO CITUIKYBaHHS.
Konu nroguna mo6pe BoJoJlie MOBOIO, BOHA MaE MOTYTHIH 3aci0 s
BIUIMBY Ha IHIIUX JIFOACH 1 JOCSATHEHHS TOCTaBICHOI MeTH. | TyT
0COOJIMBO BAXJIHMBO, 1mO0 1€l 3acid BHUKOPHCTOBYBABCS IS
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MPUMHOKEHHS 100pa, a He 31a, mo0 OCOOMCTI Ml HE CyNepedrin
CYCIUJIBHHUM, 3arajdbHONIOACHKUM. SIK BiZIOMO, CIIOBOM MOXHa i
BOWTH, 1 MOBEPHYTH 10 XUTTs. JItoAMHY, 0 BMi€ TapHO TOBOPUTH,
MIaHYIOTh, 3aXOIUTIOIOTHCS HEI, NparHyTh OyTH B ii TOBapHCTBI.
Opanmy3pknii uchbMeHHUK AHTyaH ae Cent-Ex3torepi mucas, 1o
€IMHA CIIPABXKHSI PO3KII — 1€ PO3KIMI JFOICHKOTO CIUIKYBaHH.

MoBa € HalOIIpIKMM, HANIIHHIIINM HagO0AHHSIM SK JIFOACHKOIO
CYCITJILCTBA B IIJIOMY, TaK 1 KOXHOI JIFOJMHU 30KpeMa.

3a J0MTOMOTOr0 MOBH JIFOJIM CIUIKYIOTBHCSI MiJK COOOI0, BUPAXKAIOTh
CBOI TyMKH, ITOYYTTsI, 30€piraroTh iX i mepenaroTh HaIIaIKaM.

MoBa TicHO TOB’si3aHa 3 MHUCIEHHAM. be3 MHCIEHHS HE MOXxe
OyTH MOBH, a MHCJICHHS HEMOXIIMBE 1032 MOBOK. MoBa i1 aymka
BUHUKIIM OJHOYACHO 1 HEBIJIUTbHI OJHA BiJ OJHOI MPOTATOM YCi€l
icTopii moacTBa. OTKe, HacTymHa (QYHKIS, Ky BHUKOHYE MOBa, -
mucieopopmitoroya. OpHak MOBY 1 MHCICHHS HE MOXKHA
oroTokHIOBaTH. KoXHa OKpema MOBa HAaJEKUTh II€BHOMY
KOJICKTHBY, TPYIIi JIFOAeH (Hamii, HApOAHOCTI TOIO), a MHUCICHHS —
SIBUIIIE 3araJIbHOJIIO/ICHKE.

MoBi BmacthBa 1 Tmi3HaBaJibHAa (YHKINSA, $SKa HEPO3PHUBHO
MoB’s13aHa 3 iHmMUMU. Yepe3 MOBY, ii BUBUEHHS JIFO/IMHA TTi3HAE HOBI 1
HOBI SIBUILA JNIMCHOCTi, 3HAHOMUTHCA 3 PI3SHOMAHITHUMH Taly3siMU
HayKW, HaJ0aHHSIMHU CBITOBOi KYJBTYpH, 3 JIOCBITOM IOTIEPEIHIX
MOKOJIiHE. Bumor ¢opmoro mi3HaBaJIbHOT MisUTBHOCTI JIIOAWHH €
MUCIICHHS.

VY rakiii B3aemoxii (yHKIIH MOBa CHPUUMAETHCS SK SBHIIE
cycrinapHe. Hemae 1 He Moke OyTH CycIibCTBa 06€3 Hapoy, SIKuil € ii
TBOPIIEM.

MoBa € XapakTepHOI O3HaKOK cydacHoi Hamii. Komum wmoBa
nepecTae BUKOHYBAaTH CBOIO OCHOBHY (YHKINIFO — OyTH 3acoOom
CHLUIKYBaHHS 1 MUCIICHHS, BOHA CTa€ MEPTBOIO, HE PO3BHBAETHCS 1 HE
BJIOCKOHAJIIOETHCS. PO3BUTOK MOBHM TICHO IOB’S3aHUI 3 PO3BUTKOM
CyCIJIbCTBA. SIK KMBWI OpraHi3M, BOHAa 3 YacOM 3a3Ha€ 3MiH TIif
BIUIMBOM  ICTOPUYHUX, CKOHOMIYHHMX Ta TOJNITUYHHX YMOB.
BinmuparoTs onHI cii0Ba, a 3aMiCTh HUX BHHHKAIOTh HOBi, CTapilOTh
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iHOMI MOP(QOJOTIYHI Ta CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, MOCTYHNArO4HCh
nepel HOBUMH, 110 OUTBIIIE BiIMTOBIAAIOTh BUMOTAM dacy.

MoBa, oOciyroByroun BCl cepu CYCHUIBHOTO >KUTTS, 37aTHA
BUKOHYBAaTH Ie¢ OAHY (yHKII0O — ecreTndyHy. HalimoBHime BoHa
BUSBIISIETHCS B XYIOXHIH JiTeparypi, ZIe CIOBO € 3aco0oM
XYI0)KHBOTO 300pakKeHHSI HABKOJMIIHBOTO CBITY. BOHO moxinkane
XBHWJIIOBATH JIIOJICH, BUXOBYBATH Y HUX MOYYTTS ImpekpacHoro. OTxe,
y LIOMY, MOBI Ha/Ia€ThCS OJJHE 3 OCHOBHHUX 3HAYECHb y CTAHOBIICHHS
JII0JICBKOT 0COOUCTOCTI.

Kpim MoBH, € mie iHmI 3acO0M CHUIKYBaHHS, aje BOHU TaK YU
1HAKIIe TEX TOB’sA3aHi 3 MOBOIO 1 MucIeHHIM. Lle xecTH, pi3Hi BUIU
CUTHANIIB, Pi3HI CUCTEMHM HAayKOBOi CHUMBOJIIKH, PI3HOMAHITHI KOJIH.
3HaKu, CUTHAJIM, CHMBOJIM MOXXYTh OyTH 3ac000M CHiIKyBaHHS, 00
BOHH CIIPUIMAIOTh OpTaHaMU 30py i CIyXy 1 epenaoTs iHpopMaIrito,
3HAQYEHHS SIKOi 3pO3yMiJIe TiNBKH THM, XTO KOPUCTYETHCS TaHUMU
3HaKaMHU.

MoBa TPHUHIMIIOBO BiIPI3HAETHCSA BiJ IHIIUX JOMTOMDKHHAX
3HAKOBUX CHCTeM. TiIbKH BOHA Ma€ 3arajbHOHAPOHE TOMIMPEHHS 1
MOJKe TiepeaBaTi Oyib-sAKy iHpOpMaIlito.

[Tonam Tpu THCSYl MOB € y CBITi, ajme I KOKHOTO Haponmy,
KOKHOT HaIlii HalOIMX40r0 1 HAWJOpPOXKUOI0 € HWOro pigHa MOBa.
PimHoro MOBOIO yKpaiHChKOi Harii € ykpaiHchbka MoBa. [loHATTS
PiIHOT MOBM HEBITIIIBHE BiJ TyMKH TIPO PITHUHN Kpaid, OaThKiBCHKY
Xary, MaTepUHChKE Teru1o. PijHa MOBa € OHUM 13 BaXKIMBHUX 3aC001B
(dbopMyBaHHSI MATPIOTUYHHUX TOYYTTIB, TOPJOCTI 3a CBil HAPOJ; BOHA
€ BHSIBOM HOTO HaIliIOHAJILHOI KYJIbTYPH.

KynbTypa MOBH — OJHa 3 HaWBaXIUBIIIKUX PUC 1 0COOIMBOCTEH
KO>kHOT JfoanHu. L[ Hayka BUBYa€e BCIO IIOBHOTY Cy4aCHOTO MOBHOT'O
KHUTTS, BCE MOBHE iCHYBaHHS B YCiii 6araTorpaHHOCTi HOTO TIPOSBIB B
YCHIM 1 MHCEeMHIM CYCHUIbHIN Ta 1HAMBITyadbHIA MOBHIA MpPaKTHILIL.
IToHATTSI MOBHOI KYJIBTYpH OXOIUTIOE HacaMIepesl CUCTEMHU HaBUYOK,
IO J1al0Th 3MOTY TOYHO, JIOTIYHO MPaBUJILHO BUCIJIOBIIIOBATH JTyMKH,
MOYYTTsI, HACTPOI, OaXKaHHS JIFOMHU.

KynbTypa MOBIEHHS BHMarae TIIMOOKHMX 3HaHb 1 MPAKTHUYHUX
HABUYOK BOJIOJIIHHS JIITEPATYPHOIO MOBOIO B YCi 1i 6araTorpaHHOCTI.
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CruimicTiKa MOBJICHHSI pO3TIISAA€ CYKYIHICTh CTHIIICTUYHHUX 3ac00iB
MOBH 3 00Ky iX HOPMATHBHOCTI 1 MPAKTUYHOTO BUKOPUCTAHHS 1 UM
CHpUSIE TiABUIICHHIO KYJIbTYPH MOBIICHHSI.

HopMaTtuBHiCT, — Ba)JMBa prca MOBHM B3araji 1 CTHJIICTHKH
30kpema. Cii po3pi3HIATH Ba BUIU HOPMATHBHOCTI MOBH — HOPMH
JITEPaTypHOI MOBH 1 CTUJIICTUYHI HOPMH.

JloTprMaHHS HOpPM JIITEPaTypHOI MOBH € HEBiJ €MHOIO PHCOIO
KynbTypu MoBIeHHS. CTHIiCTHYHa HOpMa — OJWH i3 KOMIIOHEHTIB
HOPMATHUBHOCTI MOBU. BOHa BHCTymae KpHUTEPi€EM OI[IHKM MOBHHX
OJTMHUIIb, IO (PYHKITIOHYIOTh Y TOMY YH iHIIOMY CTHJII MOBJICHHS.

MoBa e€nHae WMiX COOOI pi3HI TIOKOJIHHS JIFOJICH, BOHA
nepeaacThCsl SK 3aroBiT, K HaWAopokya craammHa. [likimyBaHHS
Mpo piHY MOBY, JIFOOOB 1 ToBara /10 Hei Mae OyTH B LIEHTpPI yBaru
KO>KHO{ Hariii.

Mosga egHae Mix co0O0r0 Pi3HI MOKOJIHHS JIOJIEH, K 3aMOBIT, K
HalIopoX4a crnaamuHa. BoHa Hece BeMWYEe3HUN BKIAA Y PO3BUTOK
JIIOJTUHY SIK HETIOBTOPHOI OCOOMCTOCTI.

MoBa Taka 3K JaBHS, SK 1 CBigoMicTh. MoBa BIUIMBA€E Ha
CBIIOMICTh: ii HOpPMH, MO ICTOPUYHO CKJAIWCA, crnemudiuni y
KOXXHOTO HapoIy, B OIHOMY 1 TOMYy X OO'€KTi BIATIHSIOTH pi3HI
o3Hakd. [IpoTe 3aJeKHICTh MHCJICHHS BiJl MOBH HE € aOCOIOTHOIO.
MucneHHs AeTepMiHY€ThCSI TOJOBHUM YHHOM CBOIMH 3B'SI3KaMu 3
TUCHICTIO, MOBa X MOXeE JIUIIe YacTKOBO MoaudikyBatu dopmy i
CTHJIb MUCJICHHSL.

Cran npo0eMu CITiBBIAHOIIICHHS MUCJICHHS 1 MOBH IIIE TaJIEKO JI0
3aBEpIICHHS, BOHO MICTUTh Ie O3y IIKaBUX acleKTiB s
IOCHIIKEHHS.
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